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Sur la frontpaĝo foto de Z. Fejer

S o m e ra  varm o...
kompensas la loĝantojn de Eŭropo pro la iom tro rigora vintro, 
kiel tio videblas ankaŭ sur nia frontpaĝa bildo. Kaj tiu ĉi nu- 
mero portas al la somerumantoj espereble vere legindajn 
kontribuaĵojn por la feria sezono.

Literaturamantoj nun ne havas kaŭzon por plendi. Ili povas 
legi eĉ du novelojn: la ŝveb-atmosferan „La vizitantinoj de 
Maria” de Ede K a b o s , kiu ĉerpas sian temon el la Biblio, kaj „La 
subtegmentejo” de Istvan N e m e r e , kiu estas kortorporige bela, 
kvazaŭ poezia omaĝo al la maljunaĝo. A1 tiuj ĉi du aldoniĝas 
unu plia novelo, kies fino, kiel kutime, mankas. Profitu la 
someran libertempon por fini ĝin!

Sur la paĝoj 86-87 legeblas fragmento el „Johano la Brava”, 
la rave ĉarma popolfabelo en versoj de Sandor P e to f i , kun la 
ĝojiga informo, ke la tuta verko reaperas — nun jam la kvaran 
fojon — en la majstra Esperanta traduko de Kalman K a lo c s a y .  
En la rubriko „Originala poezio” denove legeblas bukedo da 
poemoj de Esperantaj poetoj. „Du libroj por ĉiuj” — sub tiu ĉi 
titolo aperas artikolo, kiu deziras turni la atenton de ĉiuj kleriĝ- 
emaj esperantistoj al „Gvidlibro por supera ekzameno” kaj 
„Baza Literatura Krestomatio”. Oni ne forgesu, ke tiuj du 
libroj, precipe la lasta, estas ne nur lemiloj, sed ankaŭ agrabla 
kaj varia legaĵo.

En ampleksa artikolo ni raportas pri la ĉi-jara Budapeŝta 
Printempa Festivalo, el kies programo nun, bedaŭrinde, mankis 
„Internacia Renkontiĝo de Esperanto-Teatroj”, tamen, jam 
nun ni povas heroldi, ke en la venonta jaro denove la publiko 
povos vidi altnivelajn esperantlingvajn prezentadojn en Buda- 
peŝto.

Antaŭ cent jaroj naskiĝis la fama hungara orientalisto Gyula 
Germanus: ni volonte omaĝas al tiu ĉi jubileo per artiivolo, 
tiom pli, ke la fama scienculo plurfoje esprimis sian subtenon 
al Esperanto. Alia prijubilea artikolo tuŝas pedagogian temon 
— la instruadon en la hungaraj porinstruistaj altlernejoj.

Fine de marto kunvenis multaj esperantistoj en la Ĉehos- 
lovakia urbo P a r d u b ic e , okaze de la „6-a Internacia Pacren- 
kontiĝo”: tiaj kunvenoj en la nuntempa intemacia politika 
klimato havas netakseble altan signifon. Ni raportas pri ĝi kon- 
sciante tion.

Iom nekutime longa faka artikolo aperas en tiu ĉi numero. 
Ni ne sekretigas, ke tio ne malŝatinde kontribuas al la financoj 
de la revuo, tamen, ni estas certaj, ke multaj el niaj legantoj 
profitos la artikolon por la evoluigo de siaj faklingvaj scioj.

Komencantaj esperantistoj denove povas legi ĉerpaĵon el la 
ŝatinda verko de Albert L ie n h a r d t:  „Amuza Legolibro en Es- 
peranto”.

Jen, tiom pri tiu ĉi numero. Post du monatoj denove Vi 
trovos ĝin en Via leterkesto.
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Budapeŝta Printempa
Festivalo — la kvaran foion

Foje en Budapeŝto komence de prin- 
tempo (en 1978) la Hungara Fremdul- 
trafika Oficejo kun Entrepreno pri 
Fremdultrafika Eldonado kaj Propa- 
gando organizis ekspozicion pri turis- 
mo. Post tri jaroj al tiu aldoniĝis 
granda aranĝo, nome la Budapeŝta 
Printempa Festivalo (BPF).

140 lokoj — 1400 eroj

La ĉi-jara el tiu serio estis do la kvara, 
dum la ekspozicion (ĝia nomo estis: 
Vojaĝo ’84) oni aranĝis la sepan 
fojon.

La festivaloj, igintaj jam tradiciaj, 
okazas en la fino de marto. Iom post 
iom ili ekhavis sian propran karakte- 
ron, nome iĝis precipe festoj de la 
hungara kulturo.

BPF de 1984 okazis inter la 16-a 
kaj la 25-a de Marto. Giajn pli ol 
1400 aranĝaĵojn la publiko povis ĝui 

en 140 diversaj lokoj.
Inter la muzikaj programeroj el- 

staris la ludado de ĉiuj Beethoven- 
simfonioj, kies orkestrestroj estis tiaj 
tutmonde konataj artistoj, kiel Janos 
Ferencsik, Gyorgy Lehel, Andras Ko- 
rodi, Ankaŭ la famaj pianistoj Zoltan 
Kocsis kaj Ferenc Rados ludis dum 
la Festivalo. Preĝejaj koncertoj okazis 
jam ankaŭ dum la pasintaj BPF Ĉi- 
jare same granda estis la intereso pri
Esperanta stando ĉe „Vojaĝo ’84”

Gyorgy Cziffra subskribas sian libron

ili. Tiuj ĉi muzikaj eventoj okazis 
en la katolika Matias-preĝejo, en la 
Kalvinana (reformita) preĝejo ĉe la 
placo Calvin, en la Luterana (evan- 
gelia) preĝejo ĉe la placo Deak, kaj 
en la granda sinagogo en la strato 
Dohany. Krome, muzikaj programoj 
abundis en la operejo «Erkel”, en Mu- 
zikakademio, en Kongresa Halo de la 
Hungara Scienca Akademio, en ho- 
telo „Atrium Hyatt”, en la Sporthalo 
Budapest (Kongresejo de la pasintjara 
UK), en multaj aliaj lokoj.

Belegajn baled-spektaklojn dancis 
la baledensemblo de la Budapeŝta 
Operejo kaj tiu de urbo Gy6r.

E1 la abunda programo

La Budapeŝtaj teatroj ludis dum la 
Festivalo tiajn pecojn, kiuj povis esti 
interesaj kaj por la en- kaj por la 
eksterlanda publiko. Ekzemple: la 
Operetejo prezentis verkojn de Hervĉ, 
Kŝlman, Jacobi kaj Lehar, la fama 
Budapeŝta teatro „Vigszmhaz” ĝuste 
dum la BPF okazigis premieron de 
Don Carlos de Schiller, la teatro „Ma- 
dach” ludis la muzikan komedion de 
Webber-Eliot „Katoj”. Krom tio en 
Budapeŝto gastis la Sveda Rega Dram- 
teatro kun dramoj de Strindberg kaj 
Norĉn. En la hungara ĉefurbo gast- 
ludis ankafi la Viena Popolteatro kun 
„La Koncerto” de Hermann Bahr.

En la renkonto de danckluboj

E1 la abunda programo oni povas 
ankoraŭ mencii la popolartan foiron 
en la Sporthalo Budapest, la renkont- 
on de t.n. „Dancejoj” (kluboj pri ler- 
nado kaj praktikado de tradiciaj po- 
poldancoj), literaturajn programojn 
kun muziko de la naciaj minoritatoj, 
vivantaj en Hungario, Intemacian Ren- 
kontiĝon de Pantomimensembloj. Oka- 
zis ankaŭ ĵaz- kaj „country”-progra- 
moj, diskotekoj kaj ahaj legermuzi- 
kaj eroj.

La Hungara Nacia Galerio aranĝis 
ekspozicion el la verkoj de la genia 
june mortinta pentristo Bĉla Kondor,

Pentroartisto Jeno Barcsay (Foto de Z. 
Fejer)
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La ekspozicio de Bela Kondor (Foto de Z. Fejer) Koncerto de liutista ensemblo

artaj kreaĵoj fare de Jeno Barcsay 
el la grafikserioj „Anatomio” kaj „Ho- 
mo kaj Tolaĵo”. En Halo de Artoj 
viziteblis Tutlanda Bildarta Ekspo- 
zicio.

Elstaraj gastoj de BPF

Partoprenis la Festivalon hungaraj ar- 
tistoj, vivantaj eksterlande: la granda 
pianisto Gyorgy Cziffra, kiu eĉ konc- 
ertis tiutempe en diversaj urboj de 
Hungario, Amerigo Tot (Imre Toth), 
la elstara skulptisto, Andre (Andras) 
Kertĉsz, la monde konata fotartisto 
(same kun ekspozicio). Ĉeestis ankaŭ 
Michel (Mihaly) Gyarmathy el Parizo, 
la arta gvidanto de Folie-Bergere, kiu 
ĵus antafi BPF ricevis altan hungaran 
ŝtatan distingon, la Flag-Ordenon de 
la Hungara Popolrespubliko pro la 
popularigo de Hungario kaj ties kul- 
turo.

Kvankam la Printempa Festivalo 
konvene al sia nomo estas „Buda- 
peŝta”, tamen ĉi-jare ĝiaj eroj okazis 
ankaŭ en aliaj hungaraj urboj, ek- 
zemple en Gy<3r, Pĉcs kaj Esztergom, 
sed precipe en Sopron, kiu nomiĝas 
la Okcidenta Pordego de Hungario.

La pligrandiĝintan intereson pri la 
Festivalo karakterizas ankaŭ tio, ke 
dum ĝi kunsidis en Budapeŝto la Ko- 
mitato de Aliĝintaj Membroj de Tut- 
monda Organizo pri Turismo, kon- 
sultiĝo pri bildartoj „Art Forum ’84” 
mondkongreso de poijunularaj turis- 
maj oficejoj kaj tiu de gazetaraj fot- 
istoj.

Esperanto dum BPF

Jam de 1981 estas tradicio, ke Hun- 
gara Esperanto-Asocio partoprenas la 
Budapeŝtan Printempan Festivalon 
surbaze de la Manila Deklaro pri Tu- 
rismo, kiu lafi hungara iniciato propo- 
nis Esperanton lingvo de la turismo 
En 1981 nia Asocio havis malgrandan 
giĉeton en Etnografia Muzeo, kie tiu- 
tempe estis organizita la ekspozicio 
„Vojaĝo ’81”. En 1982 al tio aliĝis 
Internacia Renkontiĝo de Esperanto- 
Teatroj, kiu estis aranĝita ankafi en 
1983. En tiu ĉi jaro la lasta ero ne 
okazis, sed la Asocio partoprenis en 
la ekspozicio „Vojaĝo ’84”, kiu oka- 
zis en la pavilonoj de la Budapeŝta 
Foirejo. La aranĝon vidis multe da 
homoj el la tuta lando, des pli, ĉar 
ĉi-jare la Ŝtata Fervojo donis 50- 
procentan rabaton al la vizitantoj de 
la ekspozicio.

Ĉe la stando de la Asocio deĵoran- 
toj informis la interesigantojn pri la

Gastrolo de la Viena .Volkstheater’*

Intemacia Lingvo, pri la Esperanto- 
movado, ili vendis librojn, vortarojn 
kaj esperantaĵojn. La plej granda in- 
tereso estis pri la t,n. „mini-kursoj” 
de Esperanto, kie eblis „ellerni mil 
vortojn dum kvin minutoj”, t e, lerni 
kalkuli de unu ĝis mil Esperante. 
Tiuj kiuj volis -scii pli multe, per la 
tabeloj sur la muroj de la stando, 
povis lerni la finaĵojn ,,0-A-E” kaj 
ilian rolon, la artikolon, la pluralon 
kaj la akuzativon. Krome: estis afiŝitaj 
la personaj pronomoj kaj la ses verbaj 
finaĵoj, Surbaze de tio la gastoj jam 
povis eldiri la plej belan frazon Espe- 
rante: „MI AMAS VIN,”

Tiuj etaj kursoj elvokis intereson 
ankafi ĉe la eksterlandaj ekspozician- 
toj; kies standoj situis proksime al la 
nia. Franca junulino eĉ petis iiifor- 
mojn kaj volonte lernis la bazon de 
la gramatiko.

La plej multaj interesiĝantoj estis 
tamen hungaroj, Pluraj el ili eĉ anoncis 
sin partopreni kurson de la Inter- 
nacia Lingvo.

Espereble, venontjare okazos Bu- 
dapeŝta Festivalo, kiun denove parto- 
prenos Esperanto. Sed tiam tre vcr- 
ŝajne estos en la programo ankafi la 
Renkontiĝo de Esperanto-Teatroj, Ni 
atendas ĉiun esperantiston por viziti 
ĝin. Do, jam nun komencu kolekti 
monon por vidi la tutan aranĝaĵon, 
Ne foigesu: la Esperanta teatra sezono 
daŭras nur dek tagojn (eĉ ne ĉiu- 
jare), kaj ĝia pluvivo dependas de nia 
intereso,

Peter Andras Rados
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Konanto kaj amanto de Oriento
La magia Oriento ĉiam allogis hun- 
garojn. La vivo kaj la verkaro de 
multaj hungaraj sciencistoj kroĉiĝas 
al la esploroj de Oriento.

La unua fama hungara oriental- 
isto Gyula Germanus naskiĝis la 6-an 
de novembro 1884 en Budapeŝto. Li 
studis en hungaraj, aŭstraj kaj germa- 
naj universitatoj, kaj inter Uaj pro- 
fesoroj estis Armin Vambery, Ignac 
Godzieher k.a. Germanus lemis la 
turkan kaj araban hngvojn, kaj liaj 
unuaj artikoloj aperis en „Keleti Szem- 
le” („0rienta Revuo”).

Kiel stipendiulo li faris longan stud- 
vojaĝon en Anglio, kie U laboris en la 
Orienta Sekcio de la Brita Muzeo. 
Tie ĉi U ekkonis Orienton en ĝia 
plena riĉeco, kiel spirita fonto de la 
monda kulturo. Li studis la rilatojn 
inter la brita kaj turka imperioj, kaj 
la movadojn de la orientaj popoloj. 
Li iĝis forta simpatianto de la mova- 
do de „Junaj turkoj”.

Post sia reveno Germanus instruis 
en la Budapeŝta Orienta Komerca 
Akademio kiel profesoro de la turka 
kaj araba Ungvoj, intertempe U faris 
plurajn balkanajn kaj turkiajn stud- 
vojaĝojn, kaj li publikigis multajn ar- 
tikolojn en „Budapesti Szemle” („Bu- 
dapeŝta Revuo”), per kiuj artikoloj 
U informis la legantojn pri la batalanta 
Islamo. Dum tiu ĉi tempo U aperigis 
multajn Ungvistikajn kaj historiajn stu- 
dojn kontraŭ la tiranismo kaj la ras- 
teorioj.

Inter la du mondmiUtoj Germanus 
laboris kun neelĉerpebla energio. En 
1921 U fariĝis profesoro de la Orienta 
Lnstituto de Budapeŝta Universitato. 
Li instruis orientajn lingvojn kaj his- 
torion kaj U aktive partoprenis en la 
Uteratura vivo. Dume U okupiĝis pri 
la orienta mistikismo kaj la historiaj 
fontoj de Islamo.

En tiu ĉi periodo por U montriĝis 
oportuna ebleco viziti Hindion, kaj en 
1929 U lekciis en la islama katedro 
de Santiketana Universitato. Rezulto 
de Ua Jŭndia periodo” estis Ua libro 
pri Mahatma Gandhi.

En la Kaira Universitato „E1-Azhar” 
Germanus perfektigis sian araban Ung- 
voscion. Poste U faris pilgrimvojaĝojn 
al Mekka kaj Medina, kie U koaatiĝis 
kun la lulilo de la islama kulturo 
kaj tradicioj, Tiam li ofte artikolis 
en la intemaciaj islamaj revuoj pri 
siaj vojaĝoj, kaj U verkis kelkajn in- 
teresajn Ubrojn. Kiel resumon de sia 
longjara laboro U eldonis la Ubron 
„Allah Akbar”, per kiu Ubro U riĉigis 
la mondan kulturon. En 1939 U vo- 
jaĝis en Egiption kaj Sudan Arabion.

Post la dua mondmiUto por la 
fama sciencisto komenciĝis nova epo- 
ko. Li ĝisvivis la Uberiĝon de la Ori- 
ento. En 1948, en la Budapeŝta Uni- 
versitato U fondis la katedron pri 
araba lingvo kaj kulturhistorio, kiu 
katedro iĝis laboratorio de la hun- 
gara arabistiko. En siaj verkoj Germa- 
nus pristudis la modeman araban li- 
teraturon. Li aperigis plurajn pioni- 
rajn studojn pri la Uteraturo de Je- 
meno, Suda Arabio, Palestino, Maro- 
ko kaj pri la elmigrintaj araboj en 
Ameriko.

En siaj verkoj pri la historio de la 
araba literaturo Germanus montris la 
araban spiritan vivon, la rolon de la 
sektoj, kaj la specifojn de la mal- 
novaj kaj novaj arabaj epokoj. Li pre- 
legis pri la klasika kaj nuntempa araba 
Uteraturo, pri la mahometana kultur- 
historio, pri la islama juro kaj pri 
la problemoj de Islamo.

Germanus prelegis en la universi- 
tatoj de Kairo, Aleksandrio kaj Da- 
masko. Lia Ubro aperis en la Pakis- 
tana urbo Lahore, U estis membro de 
Itala Academia del Mediterraneo, kaj 
korespondmembro de la Scienca Aka- 
demio en Kairo, Bagdado kaj Da- 
masko, kaj de la Londona Institute 
for Cultural Research. Liaj lernantoj, 
sub lia gvido, eldonis anglalingve la 
Ubron „The Muslim East” („La isla- 
ma Oriento”).

Gyula Germanus, la sciencisto, la 
granda amiko de araboj, hindoj, tur- 
koj kaj mahometanoj mortis la 8-an 
de novembro 1979 en Budapeŝto, 
sed Ua personeco kaj lia verkaro 
eteme restis kun ni. Geza Bikfalvi

Gyula Germanus (1884-1979)
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Arĝenta jubileo de porinstruistaj altlernejoj
Ĝis 1959 la instruistoj de la unuaj 
kvar klasoj de la ĝeneralaj (elemen- 
taj) lemejoj ricevis nur mezgradan 
edukadon. Tio signifas,ke en la aĝo de 
18 jaroj, post entute 12-jara lernado 
ili eniris la klasĉambron jam kiel 
instruistoj, alfrontante la grandegan 
taskon instrui al la plej etaj lemejanoj 
la bazajn konojn de la homa kulturo. 
Ilia laboro decide influis la postan 
karieron de la infanoj, ja ĝuste dum 
la unuaj kvar jaroj de la lemeja vivo 
oni kreas la fundamenton de la sekva 
pli profunda studado. Se tiu funda- 
mento ne metiĝis sufiĉe solide, la do- 
lorajn postsekvojn de tio oni povas 
senti eĉ gis la vivofino.

Montrigis do necese doni superan 
edukadon al la instruistoj de la kvar 
unuaj klasoj de generalaj lemejoj. Tial 
en la jaro 1959 oni kreis la por- 
instruistajn institutojn, kiuj meze de 
la sepdekaj jaroj ricevis altlemejan 
rangon. En la porinstruistaj altlemejoj 
la edukado daŭras tri jarojn; dum tiu 
tempo la gestudentoj (fakte plejparte 
studentinoj) ricevas aparte profundajn 
konojn pri pedagogio kaj psikologio. 
Kiel en la plej multaj landoj, ankaŭ 
en Hungario — konforme al la psiko-

logiaj bezonoj de la 6-10 jaraj infanoj 
— en la komencaj klasoj de la ĝene- 
ralaj lernejoj ĉiun lernobjekton inst- 
mas la sama instruisto. Tiu fakto 
metas tre altajn postulojn por la 
estontaj instmistoj. Antaŭ ĉio ili devas 
havi emocian alligitecon al la mal- 
grandaj infanoj (tio estas nepra antaŭ- 
kondiĉo de la sukcesa laboro), kaj ili 
devas akiri sufiĉe profundajn konojn 
el ĉiuj sciencobranĉoj. Do, dum ek- 
zemple gimnazia fakinstmisto pri ma- 
tematiko kaj fiziko povas „senpune” 
malhavi eĉ bazajn konojn pri biologio, 
instmisto en la unua aŭ dua klaso 
de la ĝenerala lemejo neniel rajtas 
permesi tion al si. Tio rezultigas, ke 
la porinstmistaj altlemejoj postulas de 
siaj studentoj tre multflankan intere- 
siĝon, ja ili devas kun la sama ŝato 
okupiĝi pri kemio, fiziko, matematiko, 
artoj aŭ pri la gramatiko de la ge- 
patra lingvo.

Tamen, tio en la praktiko ne ĉiam 
estis perfekte plenumebla tasko. Kro- 
me naskiĝis ankaŭ la bezono, ke en 
la tria kaj kvara klasoj realiĝu jam 
parte faka instmado, t.e. ke difinitajn 
lernobjektojn instmu instmistoj, speci- 
aliĝintaj pri la koncema fako. Tial

en la porinstmistaj altlemejoj oni en- 
kondukis t.n. specialajn kursojn. En 
la nuna momento ekzistas specialaj 
kursoj pri rusa lingvo, kanto-muziko, 
desegnado, korpedukado, teknikaj ko- 
noj, bibliotekaj konoj kaj popolkleri- 
gado. Ĉiu studento elektas unu el tiuj 
kursoj, kaj — kompreneble kun la al- 
proprigado de la ĝeneralaj konoj pri 
ĉiuj ahaj lemobjektoj — ricevas pli 
profundan instmadon pri la elektita 
fako. Tiu sistemo montriĝis tre utila 
precipe ĉe kanto-muziko kaj desegna- 
do, ja por la spertiĝo en tiuj fakoj 
necesas ankaŭ certagrada denaska ka- 
pableco.

Dum la, pasintaj dudek kvin jaroj 
la porinstmistaj altlernejoj plene in- 
tegriĝis en la supera instmado de Hun- 
gario. La studentoj de tiuj ĉi alt- 
lemejoj ofte atingas ŝatindajn rezul- 
tojn en diversaj tutlandaj sciencaj 
konkursoj de studentoj, tiamaniere 
akirante renomon ankaŭ por sia alt- 
lemejo. La porinstmistaj altlemejoj 
havas avangardan rolon ankaŭ en la 
instmado de Esperanto — plurloke 
funkciis kaj funkcias seriozaj lingvo- 
kursoj.

Laŭ la nombro de la studentoj la 
plej granda porinstmista altlemejo 
funkcias en Budapeŝto: meze de ap- 
rilo per solene aranĝitaj „altlemejaj 
tagoj” oni primemoris ĉi tie la arĝen- 
tan jubileon de porinstruistaj altler- 
nejoj. Kiel al ĉiuj altlemejoj, ankaŭ 
al tiu ĉi apartenas ĝenerala lemejo, 
en kiuj la studentoj plenumas sian 
instmpraktikon. Estas menciinde, ke 
la direktoro de tiu ĉi ĝenerala lemejo 
estas aktiva esperantisto, s-ino Maria 
Bereczki. Kaj en la Budapeŝta Por- 
instruista Altlemejo laboras ankaŭ la 
aŭtoro de tiu ĉi artikolo, kiel docento 
de la katodro pri lingvoj kaj literaturo.

La kvaronjarcenta laboro de la por- 
instruistaj altlemejoj estas neprepozi- 
tiva. Rezulte de ilia laboro, la etuloj 
transpaŝinte la sojlon de la lemejo 
renkontas instmistojn pli klerajn, kaj 
tiu fakto certe favore influas iliajn 
ŝancojn por havi sukcesan vivon.

Vilmos Benczik

Budapeŝta Borinstruista Altiemejo
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XIV.

«Kiel mi komencu? Do, en ord’ laŭvica,$
Kiel mi akiris nomon Kukorica ?
En la maizkampo mi trovita estis,
Tial per ĉi nomo oni min survestis.

La edzin’ bonkora de farmulo volis,
Kiel ŝi multfoje pri tio parolis,
Eklabori sur la kampo de maizo,
Jen ŝi min el sulko trovis, en ĉemizo.

ŝi min ekkompatis, ĉar mi ŝrikis ege, 
Levis min kaj prenis sur la brakojn flege, 
Kaj, hejmenirante, faris la decidon:
«Jes, mi lin edukos, mi ne havas idon.»

Sed koleran, krudan edzon ŝi ja havis,
Kaj apero mia tiun ne tro ravis,
Hej, kiam min hejme tiu hom’ ekvidis,
La blasfemojn buntajn dense li recitis.

ŝ i lin pacigante petis por tolero:
«Paĉjo, do ne grumblu, ĉesu la kolero!
Se mi en pereo lasus lin sen koro,
Povus mi esperi helpon de 1’ Sinjoro?

Krome li ne sidos ĉe la dom’ senfare,
Vi ja havas farmon, bovojn, ŝafojn are.
Se 1’ estaĵo orfa kreskos, vi ricevos 
Helpon, kaj ŝafiston dungi vi ne devos.»

Fine, malfacile, iel ja li cedis,
Sed rigardon bonan al mi ne tre ĵetis. 
Se ne iris ĉio laŭ la ord-reguloj,
Mia dors’ pleniĝis tuj per blu-makuloj.

Do mi kreskis inter batoj kaj laboro, 
ĉojon  tre malmultan havis mia koro. 
Mia tuta ĝojo estis dum junaĝo 
Bela knabineto blonda en vilaĝo.

ŝia kara panjo mortis jam tre frue, 
ŝia patr’ edziĝis poste ankaŭ due. 
Ankaŭ lin forrabis baldaŭ la destino, 
Venis ŝi sub zorgon de la stifpatrino.

Sola ĝojo estis tiu knabineto,
Sola roz’ en mia dorna viv-vegeto.
Kiel mi en amo kaj admiro dronis! 
«Orfoj de 1’ vilaĝo» oni nin alnomis.

Ho, mi ŝian vidon, jam kiel infano, 
Estus ne doninta por kazea flano.
Kia ĝojo estis, se mi en festtagoj 
Povis kun ŝi ludi inter la geknaboj.

Kaj eĉ, kiam haroj ĝermis sur la lipoj, 
Kaj pikpikis, iiklis io sub la ripoj,
Hej, se mi ŝin kisis, se ŝi min karesis, 
Eĉ mondrenversiĝo min ne interesis.
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Multe ŝin turmentis ŝia stifpatrino,
Dio ne pardonu ŝin pro ŝia krimo,
Kiu scias, kion farus ŝi inside,
Se ŝin per minacoj mi ne tenus bride.

Ankaŭ mia vivo iĝis viv’ de hundo,
Kiam la virinon ni al terprofundo 
Metis, kiu iam trovis min, kaj, vere,
Pli ol naskpatrino zorgis min sincere.

Krudas mia koro, dum la vivo tuta 
Mia vang’ apenaŭ estis larmo-guta.
Sed nun, sur la tombon de 1’ edukpatrino 
Falis miaj larmoj kiel pluv’, sen fino.

Ankaŭ Ilnjo, tiu orfulin-kolombo,
Ne ŝajnige ploris apud ŝia tombo,
La animo bona, al ĉiel’ fluginta,
Helpis ja laŭeble al la kompatinda.

Ofte ŝi diradis: «Nur atendu, karaj,
Se la temp’ alvenos, mi vin faros paraj, 
Kia par’ vi estos! miros vilaĝanoj!
Nur atendu iom, nur atendu infanoj!»

Sandor Petofi (1823-1849)

Pene ni atendis, ke la temp’ alestu,
Estus ŝi farinta, Dio mem atestu, 
ĉar ŝi ĉiam tenis sin al sia vorto,
Ve, sed ŝi jam dormis dormon de la morto.

Poste nun, post tio, ke ŝi morti devis, 
ĉiuj sapvezikoj de 1’ espero krevis.
Tamen en ĉi tiu stato malespera 
Daŭre firma restis nia amo vera.

Ho, sed Dio havis por ni alian volon,
Prenis eĉ ĉi tiun tristan kor-konsolon,
Jen, mi perdis parton de 1’ ŝafar’ gardata, 
Min forpelis mia mastro senkompata.

Adiaŭon diris mi al Ilnjo kara,
A1 la mond’ ekiris kun anim’ amara,
Migris vagabonde, migris mond-duonon, 
Fine mi surmetis soldat-pantalonon.

Ja neniam petis Ilnjon mi per diro:
Ŝi ne donu koron al alia viro,
Nek ŝi de mi petis: restu mi fidela,
Sciis ni: fidelo restos senŝancela.

Do min ne pretendu, bela reĝidino,
Car se de mi Ilnjon rabas la destino,
Plu knabina amo al mi ne necesos,
Eĉ se min la morto tute prifoigesos.»

---------------------—  *  * --------------------------------------

Petofi en fremdaj lingvoj
S a n d o r  P e t d f i  c e r te  e s ta s  la  p l e j  k o n a ta  h u n g a ra  
p o e t o  e k s te r  la  e tn a j  l im o j  d e  la h u n g a ra  lin g vo . 
I n te r  la  ja r o j  1 8 4 6 —1 9 6 0  a p e r is  lia j 7 7 0  p o e m o j  
en  5 0  l in g v o j — la n o m b r o  d e  ĉ iu j  t r a d u k o j  su m -  
iĝas j e  ĉ ir k a ŭ  2 0  0 0 0 . M e m  Johano la Brava 
a p e r is  en  ĉ iu j  g ra v a j E ŭ r o p a j  l in g v o j, k a j  k r o m e  
a n k a ŭ  en  g ra v a j e k s te r -e ŭ r o p a j ,  k ie l  la  ĉ ina . E s ta s  
m e n c iin d e , k e  la  t r a d u k o  en  la  ĉ in a n  lin g v o n  
e s t is  f a r i ta  e l  la E s p e r a n ta  tr a a u k o  d e  K . K a lo c s a y .

P e td f i - t r a d u k o j  a n k a ŭ  n u n te m p e  a p e r a d a s  d is e  
e n  la  m o n d o . N i  e sp e ra s , k e  la  n u n a  r e e ld o n o  d e  
„ J o h a n o  la  B r a v a ” in s t ig o s  k e lk a jn  le g a n to jn  e s p lo -  
ri, k io  d e  P e t ĉ f i  le g e b la s  e n  ilia  g e p a tr a  l in g v o ?
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